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ةعومجم شيعي  اهئفدو ، ةيلئاعلا  ةايحلا  نع  اًديعب  ةبخاصلا ، يبورين  ةنيدم  يف 
يفو .هيف  مهل  لمأ  لا  يتأي ، امك  موي  لك  نولبقتسي  اوناك  .ىوأم  نودب  نايبصلا  نم 

ةفصرلأا ىلع  مونلا  دعب  مهرئاصح  نومزحي  لافطلأا  ذخأ  مايلأا ، دحأ  حابص 
دحأ يوزقام  ناك  .دربلا  ةمواقمل  ةمامق  نم  هودجو  امم  اًران  اولعشأ  مث  ةدرابلا ،

.اًنس مهرغصأ  ناكو  نايبصلا  ءلاؤه 
•••

Dans la ville animée de Nairobi, loin d’un climat familiale
attentif et aimant, vivaient un groupe de jeunes sans-
abris. Ils vivaient au jour le jour. Un matin, les garçons
remballaient leurs matelas après avoir dormis sur le
trottoir tout froid. Pour braver le froid, ils avaient fait un
feu à l’aide de détritus. Parmi ces jeunes garçons se
trouvait Magozwe. C’était le plus jeune d’entre eux.
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لل عم يع قتناف ش لاو ،ل اد ت ه فو نع ي نس امد او مخ ت لا س م رمع لبي ن ام غ وزق اك ي ن
لا امك اعط م م لا ن اك ف لا ي ل ردق ي ه لو رفو لاب م فط ي ل رتك ل ث لا م ر ل اذه لج ك لاخ ن .ه

اش أب .ةق امع لا ل ايق لع م ي ى اك هربج ن
•••

Quand Magozwe a perdu ses parents, il n’avait que cinq
ans. Après leur décès, il alla s’installer avec son oncle,
mais ce dernier n’avait pas une once d’affection pour
Magozwe. Il ne lui donnait pas assez de nourriture et le
faisait travailler le très dur.
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امدنعو .لمعلا  ةرثك  نم  رمذت  وأ  رمأ  نع  يوزقام  رسفتسا  املك  هبرضي  اًضيأ  ناكو 
: لائاق ديدج  نم  هبرض  ةسردملا  ىلإ  باهذلاب  هل  حمسي  نأ  هلاخ  نم  يوزقام  بلط 

ةلماعملا هذه  نم  تاونس  ثلاث  دعبو  ءيش .” يأ  ملعتت  نلو  ادج  يبغ  تنأ  “
.عراشلا يف  شيعي  أدبو  هلاخ  نم  يوزقام  بره  ةيساقلا ،

•••

Si Magozwe avait le malheur de se plaindre ou de
répliquer, son oncle le frappait. Quand Magozwe
demandait s’il pouvait aller à l’école, son oncle le
frappait de plus belle, lui disant : « Tu es trop stupide
pour apprendre quoi que ce soit ». Après avoir supporté
ce traitement pendant trois ans, Magozwe s’enfuit de
chez son oncle et commença à vivre dans la rue.
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أرقي رضخلأا  فقسلا  يذ  لزنملا  ءانف  يف  اسلاج  يوزقام  ناك  مايلأا ، نم  موي  يفو 
ثدحتت امع  : “ لائاس هبناجل  سلجو  ساموت  لبقأ  امدنع  ةسردملا  نم  ةصق 

: ساموت لأس  اسردم ” حبصأ  يبص  نع  يكحت  اهنإ  : “ لائاق يوزقام  در  ةصقلا ”؟
”. يوزقام همسا  : “ امستبم يورقام  باجأ  يبصلا ”؟ اذه  مسا  ام  “

•••

Magozwe était assis à l’entrée de la maison au toit vert,
et lisait un livre qui venait de l’école. Thomas vint et
s’assis à côté de lui. Il lui demanda : « De quoi parle
l’histoire ? » Magozwe répondit : « C’est l’histoire d’un
petit garçon qui voulait devenir professeur ». «Comment
s’appelle le garçon », lui demanda Thomas. « Son nom
est Magozwe », lui répondit Magozwe, avec un sourire.
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ل أ ةمق م لج ي ن ناعي اًيمو و ا ن لأ افط أ ل لغ اكو ب بعص ن لا ة اش ر ف ع لا ي ايح ناك ة ت
ناك أ او رخ أو ى أ ،اًنايح لا اًنايح بق لع ض هي لت م ق لا ي رش ناكف ةط لا ت يع .ش

لا م اس ي .ةدع ل د ه م مدقي م ي ن ودج رم لا ن إ ام اوض ناكو اذ لل او رض رعتي .ب وض ن
ي ح لص و ناك ن لا او ذ لا ي ام م ل لا ن لق ي لا ل ن لع رز ت ى ا دمتع لأ افط م ل ناك ةعومج ت

ناك ت ت إ .هريود اع ت ةد أ امم عق رخ اومو ى لا د ب يتسلا يب ك مو ع لا ن ت وس م ل لع ن هي
ا لأ افط امج ل اع يب ت ت ن دح لا ث ت لا ي اعم ر ب ك بس اخ ب بوعص ةص ت ة ادز لا د ايح ة

لا نيدم أ .ة ايح لع ء لا ى يس أ ةرط م لج لا ن انتم ف ةس
•••

La vie dans la rue était difficile et la plupart des garçons
avaient du mal à se procurer de la nourriture. Il leur
arrivait de se faire arrêter, et quelques fois, ils se
faisaient tabasser. Lorsqu’ils étaient malades, il n’y avait
personne pour les aider. Le groupe dépendait du peu
d’argent qu’ils gagnaient de leur mendicité, ou en
vendant des plastiques ou autres objets recyclables. Les
bagarres avec les autres groupes qui voulaient contrôler
toute la ville rendait leur vie encore plus difficile.
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ل ت اد ر اج ك معي اًده أ ل لع ن اكو هي لا ،ن ب ف ءد بعص ي ناك ة لا ت ارد ام .ةس وزق ب ي أد
ك ةرم ف ل اك ي ل ن نك لا ه اكم اغي ن أ رد أ اهيف ن ار أي د ل س اظح لع ت رم هي .هفعض ت

لا لا ،دقعو مزع ق ص ت امهنع ص كح للا ي يذ لا ن علاو ةرك مدق لا ب ئاط ئاق ةر تي د ركذ
ت لع ي .همي او أو لص لا ن ردم اغي ةس أ رد لع لا ى

•••

Magozwe commença l’école. C’était difficile. Il y avait
beaucoup à rattraper. Quelques fois il voulait
abandonner. Mais il pensait à la possibilité de devenir
pilote ou joueur de football. Et comme les deux garçons
de l’histoire, il n’abandonna pas.
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ءيش نع  ةمامقلا  قيدانص  يف  ثحبي  يوزقام  ناك  امنيب  مايلأا ، نم  موي  يفو 
نم صصقلا  فيظنتب  يوزقام  ماق  .ةقزمم  ةثر  صصق  ةعومجم  دجي  هب  ذإ  هلكأي ،

ىلإ رظنيو  هسيك  نم  باتكلا  جرخي  موي  لك  ناكو  .هبارج  يف  اهعضوو  خاسولأا 
.تاملكلا ةءارق  فرعي  يوزقام  نكي  مل  ذإ  روصلا ،

•••

Un jour, Magozwe fouilla dans la poubelle et trouva un
vieux livre. Il le dépoussiéra et le mis dans son sac. Les
jours suivants, il prit l’habitude de sortir son livre de son
sac et d’en regarder les images. Il ne savait pas lire.
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عم ةفرغلا  مساقت  .رضخأ  فقس  يذ  لزنم  يف  ةفرغب  شيعلل  يوزقام  لقتنا  اذل 
اهجوزو يسيس  ةمعلا  بناج  ىلإ  دلاوأ  ةرشع  مضي  لزنملا  ناك  .نيرخآ  نييبص 

.زوجع ةزنعو  ةطقو  بلاك  ةثلاثو 
•••

Et Magozwe emménagea dans une chambre, dans une
maison au toit vert. Il partageait la chambre avec deux
autres garçons. Il y avait dix garçons au total qui vivaient
dans la maison. Y vivaient aussi tante Cissy et son mari,
trois chiens, un chat et un vieux bouc.
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ي مي همو ام يض وزق أ ي بص ايط ح ل .اًر وكي ن ن فط أش ق ل ت ةص كح لا ي ناك روص ت
لا ذ لا ي لو اذ د اكم ك ن ن ف ري هس لآ ى يح رخ م ن اكو ن ايط ،ن ي اًر وك أب ن لاح ن اًم

لا ت .روص هفص
•••

Les images racontèrent l’histoire d’un garçon qui, quand
il fut devenu grand, devint pilote. Magozwe rêvait qu’il
était pilote. Quelques fois, il imaginait qu’il était le
garçon dans l’histoire.
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لا ايح أب ة لا ن بص ت ي امو أمط س لا ن قو بو ت ب رورم م اخ ت .هفو امو ام س وزق أ ي لع م
لا يدج لا .د اكم ف ن أ ي ف ت لض وك دق ن

•••

Il partagea ces craintes avec Thomas. Avec le temps,
Thomas parvint à le rassurer en lui expliquant que la vie
là-bas pourrait être meilleure.
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لجر هيلإ  مدقت  امدنع  قيرطلا  يف  ًلاوستم  فقي  يوزقام  ناكو  اًدراب  وجلا  ناك 
اًئيش هيف  دجت  نأ  نكمي  ناكم  يف  انه ، نم  اًبيرق  لمعأ  .ساموت  انأ  لاًهأ … : “ لائاق

لاأ : “ يوزقام لأسو  قرزأ ، فقس  يذ  رفصأ  لزنم  ىلإ  هعبصإب  راشأو  هلكأت .”
مث لجرلا  ىلإ  يوزقام  رظن  ماعطلا .”؟ ضعب  لوانتل  كانه  ىلإ  باهذلا  يف  بغرت 

.اًديعب فرصناو  امبر ” : “ لاقو لزنملا  ىلإ 
•••

Il faisait froid. Magozwe se tenait dans la rue mendiant,
quand soudain un homme s’approcha de lui et dit : «
Bonjour, je m’appelle Thomas. Je travaille tout près d’ici,
dans un endroit où tu pourras manger », dit-il. Il lui
montra au loin une maison jaune au toit bleu. « J’espère
que tu viendras manger», lui dit-il. Magozwe regarda
l’homme, puis la maison, et lui répondit : « Peut-être »,
puis il s’en alla.
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اذام : “ لءاستو ةسردملا  ىلإ  باهذلا  يفو  ديدجلا  ناكملا  اذه  يف  يوزقام  ركف 
.كلذ دنع  ءيش  يأ  ملعت  عيطتسي  نل  يبغلاب ؟ هتعن  امنيح  قح  ىلع  هلاخ  ناك  ول 

لاقو فوخلاب  يوزقام  رعش  ديدجلا ”؟ ناكملا  كاذ  يف  هبرضب  اوماق  ول  اذام 
”. عراشلا يف  شيعلا  ةلصاوم  يل  لضفلأا  نم  نوكي  دق  : “ هسفن اثدحم 

•••

Magozwe pensa à ce nouvel endroit et à l’idée d’aller à
l’école. Et si son oncle avait raison, s’il était vraiment trop
stupide pour apprendre quoi que ce soit ?» Et si on le
battait dans ce nouvel endroit ? Il avait peur. « Peut-être
serait-il plus judicieux de rester vivre dans la rue »,
pensait-il.
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لا اكم اتري ن ت د امو يؤر س لع ة لا ى م ودرش ا ن تو دلاولأ لذ ،دوع ب ك ا دع لأ ت رهش لاو ت
يعي وش ناك ن م او و ن اخ لا ،ةص ان لإ س لا ى يدح ي ث ح اك ب تي .هيف ن او ودج لا ن ذ ي
ي ك لو ن بص ،م اكو اًيدج ،اًرو تايح ن ه ق .م ص لإ ص ي ى اك عمتس لا ن اوش ر ف .ع ي

ذ لا ي زنم لع ل وددرتي ى لا ن ايبص ب ن ع ب ض ل أد ه ا .م لا ارتح لق م ي بأ لاو ل اق اًد اًيس
لا اهن تنم .ر نع فص هقمر د ي م لع ام دس لل ى ح وص او ل رزلأ ا ق لأ للا رفص ينو ن

•••

Les mois suivants, le jeune sans-abri avait pris l’habitude
de voir Thomas dans les parages. Il aimait parler avec les
gens qui vivaient dans la rue. Thomas écoutait les
histoires que lui racontaient les gens. Il était sérieux,
patient. Il n’était jamais impoli ni irrespectueux. Certains
garçons commencèrent à se rendre à la maison jaune et
bleu pour avoir un repas à midi.
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لا ق ناك ةص يدج ت ق .ةًد ت ةًص امو أ س اده لا ،ه اع ام رش وزق يم ي يع دلا بو د لح و ل
ت امو م أرق س علا ةرك مدق .روهش لذ ب ب ك ل دع ي بص يرق ح ف ة ن ي لو أش ت نع د كح ي
لا دق قو أ ت أ ن ا“ :نظ ايلأ أ م ف دح ل ي اق ه ث ل ل ،م ام وزق يدع ي ارم ةد لا ت ق ةص

رعي اناكم نأب ف ل ه أو ه و أر ”؟حض ي لا ،ام ك ارق لعتتو ةء لا م ردم لإ ةس ل ى ت هذ اح ب ن
لا ردم اتريو .ةس أ اوميقي هيف اود لا ن اوش ر لأ ع افط كمي ل ن

•••

Autour du dixième anniversaire de Magozwe, Thomas lui
offrit un nouveau livre. C’était l’histoire d’un jeune
villageois qui, quand il fut devenu grand, devint joueur
de football. Thomas lut cette histoire à Magozwe maintes
et maintes fois, jusqu’au jour où il lui dit : « Je pense qu’il
est temps que tu ailles à l’école apprendre à lire. Qu’en
penses-tu ? » Thomas lui expliqua qu’il connaissait un
endroit où les enfants pouvaient rester et aller à l’école.
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سلج امدنع  روصلا  باتك  لمأتي  فيصرلا  ىلع  اًسلاج  ام  اموي  يوزقام  ناك 
دلو نع  : “ يوزقام باجأ  ةصقلا .”؟ هذه  يكحت  امع  : “ هلأسو هبناجل  ساموت 

لا : “ ءودهب يوزقام  باجأ  دلولا ”؟ اذه  مسا  ام  : “ ساموت لاق  اًرايط .” حبصأ 
”. ةءارقلا عيطتسأ  .فرعأ لا 

•••

Magozwe s’asseyait sur le trottoir et regardait les images
de son livre quand soudain, Thomas vint s’assoir à côté
de lui. « De quoi parle l’histoire » ? demanda Thomas. «
C’est l’histoire d’un garçon qui devient pilote », lui
répondit Magozwe. « Comment s’appelle ce garçon »,
demanda Thomas. Magozwe répondit calmement : « Je
ne sais pas, je ne sais pas lire »

10

بره فيكو  هلاخ  عم  هتصق  ساموت ، ىلع  هتصق  درسي  يوزقام  أدب  لاباقت ، امدنع 
ناك هنكل  هلعف ، هيلع  بجي  ام  يوزقام  ىلع  لِمْيُ  ملو  اريثك ، ساموت  ملكتي  مل  .هنم 

نلاوانتي امنيب  امهثيدح  نلاصاوي  اًنايحأ  اناكو  .تقولا  لاوط  هابتناب  هيلإ  يغصي 
.قرزلأا فقسلا  يذ  لزنملا  يف  ماعطلا 

•••

Quand ils se rencontraient, Magozwe commençait à
raconter son histoire à Thomas. L’histoire de son oncle
et la raison pour laquelle il s’était enfuit. Thomas ne
parlait pas beaucoup et ne disait pas à Magozwe ce qu’il
devait faire, mais l’écoutait toujours très attentivement.
Quelques fois, ils parlaient autour d’un repas qu’ils
prenaient dans la maison au toit bleu.
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